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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

By virtue of the ne\\- section 2.1, cigarette ven
ding machines will have marked on them the 
name, address, telephone number and licence 
number of the retail vendor \Vho operates the 
machine. 

By virtue of the new section 2.2, an R.C.:1-1.P. or 
Highway Patrol officer or a person designated by 
the Minister will be able to seize large quantities of 
tobacco in the possession of a person \vho does 
not hold a vendor's licence and who has not paid 
tax on the tobacco. Tobacco so seized may be 
forfeited to Her Majesty and may be disposed of 
as the Minister of Finance sees fit, \\''here the per
son from v.·hom it is seized is con\ icted for 
unlawful possession. 

Section 2 

The tax on tobacco is increased from .34<t'o to 
50% of the normal retail price. 

Section 3 

(a) Regulation-making provisions in rela
tion to stamps are removed. 

(b) The lieutenant-Governor m Council 
will be able to make regulations prescribing 
quantities of tobacco for the purpoi;;es of the 
new subsection 2.2(1). 

Section 4 

Coming into force provision. 

NOTES EXPLK:ATIYES 

Article I 

Le nouvel article 2.1 preYoit que lcs nom. 
adresse, numero de te!Cphone et numCro de licence 
d'un vendeur au detail doivent Ctre affichCs sur 
les distributeurs de cigarettes qu 'i! exploite. 

Le nouvel article 2.2 dispose qu 'un agent de la 
G.R.C. ou de la Patrouille routierc ou unc per
sonne dCsignee par le Ministrc pourront i;;aisir le 
tabac trouve en grandes quantitCs en la possession 
d'une personnc qui ne dftient pas une licence de 
vendeur et qui n'a pas paye la taxe sur le tabac. Le 
tabac saisi peut Ctre confisque au profit de Sa 
~1ajeste et le Ministre des finances peut en disposer 
comme il le juge a propos lor'ique la pcrsonne 
entre !es mains de laquelle il a ete saisi est dCclaree 
coupable de pos\iession il!egalc. 

Article 2 

La taxc sur le tabac passe de 34 a 500:-'o du pri.x 
normal de vente au detail. 

Article 3 

a) Suppression des dispositions rc!ati\·cs au 
pouvoir de rCglen1entation concernant !es 
\·ignettes. 

bJ Attribution du lieutenant-gou\·erneur en 
conscil du pouvoir de fi\cr par \·oic rCg!e1nen· 
taire !es quantitCs de tabac au_'\ fin'> du nou\eatJ 
paragraphe 2.2(1). 

Article 4 

En tree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Tobacco Tax Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\·s: 

1 The Tobacco Tax Act, chapter r-7 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by adding im
mediately after section 2 thereof the following sec
tions: 

2.1 Every retail vendor shall display on each 
cigarette vending machine operated by or for him 
his name, address and telephone number and the 
number of his retail vendor's licence. 

2.2( 1) No person shall have in his possession 
tobacco in a quantity exceeding that prescribed by 
regulation unless he holds a wholesale or retail 
vendor's licence or is the authorized agent of a 
licensee, or the tax has been paid in accordance 
with section 3 or 4. 

2.2(2) Where a member of the Royal Canadian 
Mounted Police or of the Ne\\' Bruns\vick 
Highv~1ay Patrol or a person designated by the 
tvtinister for the purposes of this section on 
reasonable and probable grounds believes that 
tobacco is in the possession of any person in viola
tion of subsection (1), he may immediately 
\vithout a \\.:arrant seize and remove the tobacco. 

Loi modifiant la Loi de la 
taxe sur le tabac 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrfte: 

1 La Loi de la taxe sur le tabac, chapitre T-7 des 
Lois revisies de 1973, est modifiie par l'adjonction 
apres l'anicle 2 des articles suivants: 

2.1 Tout vendeur au detail doit afficher sur cha
que distributeur de cigarettes qu'il exploite ou qui 
est exploite pour son compte ses nom, adresse, 
numero de tflfphone et numero de licence de 
vendeur au detail. 

2.2(1) Nu! ne doit avoir en sa possession du tabac 
dfpassant la quantitf prescrite par rE:glement a 
mains qu'il ne soit titulaire d'une licence de 
vendeur en gros ou au detail ou le reprfsentant 
autorisf d'un titulaire d'une licence ou que la taxe 
prevue a !'article 3 OU 4 ait ete payee. 

2.2(2) Tout membre de la Gendarmerie royale du 
Canada ou de la Patrouille routiere du 
Nouveau-Brunswick ou toute personne dfsignfe 
par le Ministre aux fins du present article qui a des 
motifs raisonnables et probables de croire qu'une 
personne a en sa possession du tabac en violation 
du paragraphe (I), peut immediatement et sans 
mandat saisir et emporter le tabac. 



2.2(3) Where a member of the Royal Canadian 
Mounted Police or of the New Brunswick 
Highway Patrol or a person designated by the 
Minister for the purposes of this section on 
reasonable and probable grounds believes that 
tobacco is in the possession of any person in Yiola
tion of subsection (l) and that the tobacco is in a 
vehicle, he may immediately \vithout a ,,·arrant 

(a) stop the vehicle if it is moving, and 

(b) search the vehicle and the occupants of 
the vehicle for the tobacco. 

2.2(4) Where a member of the Royal Canadian 
Mounted Police or of the N~" Brunswick 
Highway Patrol or a person designated by the 
Minister for the purposes of this section finds 
tobacco as a result of a search under subsection 
(3), he may immediately without a warrant 

(a) seize and remove the tobacco, and 

(b) seize and remove any vehicle that con
tains the tobacrn. 

2.2(5). Subject to subsection (8), where tobacco 
has been seized under subsection (2) or (4) the per
son seizing the tobacco shall retain it until a charge 
has been laid under this Act concerning the seized 
tobacco and the charge has been disposed of by 
the courts. 

2.2(6) Subject to subsection (8). where a vehicle 
has been seized under subsection (4) the person 
seizing the vehicle may retain the vehicle until a 
charge has been laid under this Act concerning the 
tobacco contained in the seized \·ehicle and the 
charge has been disposed of by the courts. 

2.2(7) Where a person is convicted of an offence 
in relation to tobacco seized under subsection (2) 
or (4) the tobacco, in addition to any other penalty 
prescribed by this Act, is forfeited to Her \1ajesty 
in right of the Province and the \.1inister may 
dispose of it as he sees fit. 
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2.2(3) Tout membre de la Gendarmerie royale du 
Canada ou de la Patrouille routiere du 
Nouveau-Brunswick ou toute personne dcsignee 
par le Ministre aux fins du present article qui a des 
motifs raisonnables et probables de croire qu 'une 
personne a du tabac en sa possession en violation 
du paragraphe (1) et que le tabac est dans un 
vl:hicule, peut imml:diatement et sans rnandat 

a) arreter le vl:hicule si celui-ci est en mar
che, et 

b) fouiller le vl:hicule et scs occupants pour 
trouver le tabac. 

2.2(4) Tout membre de la Gendarmeric royale du 
Canada ou de la Patrouille routiere du 
Nouveau-Bruns\vick ou route pcrsonne designec 
par le Ministre aux fins du prCsent article qui 
trouve du tabac a la suite d 'unc fouille effectuee 
en vertu du paragraphe (3). peut immediatemcnt et 
sans mandat 

a) saisir et emporter le tabac, ct 

b) saisir ct emmencr tout \ehicu\e contenant 
le tabac. 

2.2(5) Sous reserve du paragraphc (8), la per
sonne ayant saisi du tabac en vertu du paragraphc 
(2) ou (4) doit le garder jusqu'a ce qu'unc ac
cusation concernant le tabac saisi ait Cte portCe en 
vertu de la presente Joi et que !es tribunaux aient 
statue sur cctte accusation. 

2.2(6) Sous reserve du paragraphe (8), la per
sonne ayant saisi un vehiculc en application du 
paragraphe (4) peut garder le 'ehicule jusqu'it ce 
qu'une accusation concernant le tabac contenu 
dans CC vl:hicule ait etC portec Cll \'CrtU de la 
presente Joi ct quc Jes tribunau\. aicnt statue sur 
cettc accusation. 

2.2(7) Lorsqu 'unc personne C'it dCclarCe coupablc 
d'une infraction relativen1ent au tabac saisi en vcr
tu du paragraphe (2) ou (4). le tabac. en sus de 
route autre peine prevue par la prCscntc \oi, e'it 
confisque au profit de Sa \lajeste du chef de la 
province et le l\.1inistre peut en disposer de la 
maniere qu'il juge appropriee. 



2.2(8) Any tobacco or any vehicle seized under 
subsection (2) or (4) shall, upon application to the 
person retaining the tobacco or vehicle, be im
mediately returned to the owner or the person in 
possession of the tobacco or vehicle at the time of 
the seizure, 

(a) in the case of tobacco, where no charge 
is laid against a person within seven days 
following the seizure of the tobacco, 

(b) in the case of tobacco, where a charge is 
laid and no conviction results from that charge, 
and 

(c) in the case of a vehicle, v-.'here four days 
have expired follo\ving the seizure of the vehi
cle. 

2.2(9) Where 

(a) the owner of the tobacco is not known 
and no one was in possession of the tobacco at 
the time of the seizure, or 

(b) no application is made for the return of 
the tobacco within thirty days 

(i) after the seizure, where no charge is laid, 
or 

(ii) after di.smissal or \Vithdra\val of a 
charge that has been laid, 

the tobacco shall be handed over to the Minister. 

2.2(10) Where the owner of a seized v·ehicle or 
the person in po5scssion of the vehicle at the time 
of seizure is not kno\vn or no application is made 
for the return of the vehicle within thirty days 
after the seizure, !he \·ehicle shall be handed over 
to the Minister. 

2,2(1 l) The Minister shall keep the tobacco or 
vehicle handed over under subsection (9) or (10) 
for thirty days and then dispose of it as he 5ees fit 
unless \Vithin tho5e thirty days a person by notice 
in \vriting to the \linister claims that he is the 
O\Vner of the tobacco or vehicle. 

2.2(8) Tout tabac OU tout vehicule saisi en ap
plication du paragraphe (2) ou (4) doit, sur 
demande adressee a la personne qui garde le 
tabac OU Je vehicuJe, ftre immediatement rendu 
a son proprietaire OU a Ia personne qui en 
avait la possession au moment de la saisie, 

a) dans le cas de tabac, !orsqu'aucune ac
cusation n'a ere portee contre quelqu'un dans 
Jes sept jours qui suivent la saisie du tabac, 

b) dans le cas de tabac, lorsqu'une accusa
tion a ere portee e~ qu'aucune declaration de 
culpabilitf n'a suivi, et 

c) darn le cas d'un vehicule, a !'expiration 
d'un delai de quatre jours apres la saisie du 
vfhicule. 

2.2(9) le tabac doit etre remis au Ministre 

a) lorsque son propriftaire n'esr pas connu 
et qu'il ne se trouvait en la possession d'aucune 
personne au moment de la saisie, ou 

b) lorsqu'aucune demande en restitution 
n'a ere faite dans Jes trente jours qui suivenr 

(i) la saisie si aucune accusation n'a ere 
portee, ou 

(ii) le rejet ou le retrait de !'accusation 
ponee. 

2.2(!0) lorsque le proprietaire d'un vehicule saisi 
ou la personne en possession du vfhicuie au mo
ment de la saisie sont inconnus et qu'aucune 
demande en restitution du vfhicule n 'a ere faite 
dans Jes rrente jours suivant la saisie, le vfhicule 
doit etre remis au Ministre. 

2.2(11) le Ministre doit garder le tabac ou le 
vehicule remis en vertu du paragraphe (9) OU (IO) 
durant trente jours et en disposer ensuite de la 
maniere qui Jui semble appropriee sauf si une 
personne Jui adresse dans Ce deJai une rfciamation 
ecrite dans laquelle elle affirme en etre le 
propriftaire. 



2.2(12) Where a person makes a claim under 
subsection (11) and proves to the satisfaction of 
the Minister at a time and place fixed by the 
Minister that he is the owner of the vehicle, or that 
he is the owner of the tobacco and entitled to 
possess it under this Act, the Minister shall return 
the vehicle or tobacco to that. person. 

2.2(13) Where a person makes a claim under 
subsection (11) and fails to prove to the satisfac
tion of the Minister that he is the owner of the 
vehicle, or that he is the owner of the tobacco and 
entitled to possess it under this Act, the Minister 
may dispose of the vehicle or tobacco as he sees 
fit. 

2.2(14) Notwithstanding any of the provisions of 
this Act relating to seizure of tobacco or vehicles, 
no person v.1ho is carrying out his duty under this 
Act is liable for any loss or damages resulting 
from seizure except in the case of negligence. 

2.2(15) The '.\1inister may designate in writing 
persons for the purposes of this section. 

2.2(16) A document signed by the '.\1inister, or 
bearing a signature purporting to be that of the 
Minister, in y.:hich a person is designated for the 
purposes of this section may be adduced in 
evidence \\lithout proof of the appointment or 
signature of the Minister, and v.'hen so adduced is, 
in the absence of evidence to the contrary, proof 
of the designation. 

2(1) Section 3 of the said Act is amended by 
striking out the words .. thirty-four per cent" 
where they appear in paragraphs (a), (b) and (c) 
thereof and substituting therefor the words "fifty 
per cent''. 

2(2) Regulations made under paragraph 
22(/)(k.2) of the said Act as a result of the amend
ments made under subsection (/) may be made 
retroactive to May 7, 1983. 
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2.2(12) Lorsqu'une personne fait unc reclama
tion en vertu du paragraphe (l l) et demontre a 
la satisfaction du Ministre, aux temp-; ct lieu que 
celui-ci fixe, qu 'elle est la proprietairc du vChiculc 
ou du tabac et a le droit d'etre en possession de 
celui-ci conformement a la presente Joi, le 
Ministre doit lui rendre le ,·ehiculc ou le tabac. 

2.2(13) Lorsqu'une personne fait unc reclama
tion en vertu du paragraphe ( 11) et ne reussit pa':i 
a ctemontrer, a la satisfaction du \'1inistre, 
qu'elle est la proprietaire du ,·ehicule ou du tabac 
et a le droit d'avoir celui-ci en sa pos-;ession en ver
tu de la presente loi, le Ministre peut disposer du 
vehicule ou du tabac de la maniere qui lui sem
ble appropriee. 

2.2(14) Nonobstant toute di,position de la 
pr{:sente Joi relative :1 la saisie du tabac OU d'un 
vehicule, nul ne peut e1re tenu re>,pon"'.iable, dans 
l'exercice de ses fonctions en \ertu de la prCsente 
loi, des pertes et don1mages resultant de la .'iaisie 
sauf s'il y a cu negligence. 

2.2(15) Le Ministre pcut designer par ccrit des 
personnes aux fins du present article. 

2.2(16) Un document signe par le '.\1inistre ou 
revftu d'unc signature presentee con1me etant la 
sienne et designant une personne aux fins du 
present article peut etre produit en preuvc sans 
qu'il soit nCcessaire de prou\·er la non1ination ou la 
signature du Ministrc et, lorsqu 'il est ainsi pro
duit, il constitue, a defaut de preuve contraire, 
la preuve de la designation. 

2(1) L 'article 3 de cette Joi est modi/ii! par le 
retranchement des mots «trente-quatre pour cent>> 
aux alineas a), b) et c) et leur remplacement par /es 
mots «cinquante pour cent». 

2(2) Les reglements titablis en \'ertu de l 'alinea 
22(/)k.2) de cette Joi en consequence des modifica
tions apportees en application du paragraphe (I) 
peuvent etre etablis pour prendre ~ffet retroac
tfrement a partir du 7 mai 1983. 



3 Subsection 22(1) of the said Act is amended 

(a) by repealing paragraphs (a), (b) and (c) 
thereof: 

(b) by adding immediately after paragraph (e) 
thereof the following paragraph: 

(c. 1) prescribing quantities of tobacco for 
the purposes of subsection 2.2(1); 

4(1) Section I and paragraph 3(b) of this Act 
come into force on a day to be fixed by proclama
tion. 

4(2) Section 2 of this Act shall be deemed to have 
come into force on May 7, 1983. 
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3 Le paragraphe 22(1) de cette /oi est modifie 

a) par /'abrogation des alineas a), b) et c); 

b) par l'adjonction apres /'alinea e) de 
l'a/inea suivant: 

e. /) prescrivant les quantites de tabac aux 
fins du paragraphe 2.2(1 ); 

4(1) L'article I et l'alinea 3b) de la presente Joi en
trent en vigueur a la date qui sera fixee par pro-
clamation. -

4(2) L 'article 2 de la presente Joi est repute etre 
entre en vigueur le 7 mai 1983. 




